	ÇAĞ ÜNİVERSİTESİ
MESLEK YÜKSEKOKULU
UYGULAMALI İNGİLİZCE VE ÇEVİRMENLİK PROGRAMI

	Kod
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	AET 130
	YAZILI ÇEVİRİ –WRITTEN TRANSLATION
	(3+0)3
	6

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Eğitim Dili
	İngilizce/Türkçe
	Ders İşleme Tarzı 
	Yüze Yüze

	Dersin Türü /Düzeyi
	Zorunlu Alan Dersi / 1. Yıl / Güz Dönemi

	Öğretim Üyeleri
	Unvanı & Adı Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dersin
Koordinatörü
	Öğr.Gör. FULDEN ATAÖZÜ
	Pazartesi 10.15-12.35
Çarşamba 10.15-12.35


	Pazartesi
15.30
	fuldenataozu@cag.edu.tr

	Dersin Amacı 
	Çeviriye giriş niteliğindeki bu ders öğrencileri çeviri bilimin temel terimleri ve kavramlarıyla tanıştırmayı amaçlamaktadır.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Bu dersi başarı ile tamamlayan öğrenciler;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Çeviri bilim terimleri ve kavramlarını öğrenir
	1,2,3,4
	3,5,5,5

	
	2
	İngilizce yazılı metinleri çeviri bilim ölçütlerine göre Türkçeye çevirir
	1,2,3
	4,5,5

	
	3
	Farklı türde İngilizce metinleri (bilgilendirici ve betimleyici) çözümleme ve Türkçeye çevirir
	1,2,3
	4,5,5

	
	4
	Çevirisi yapılmış İngilizce metinleri çeviri bilim kuralarına göre analiz eder ve açıklar.
	1,2,3,4
	4,5,5,5

	Dersin İçeriği: Öğrenciler, farklı türde İngilizce metinleri çözümler ve onları Türkçeye çevirirler. Dersin sonunda öğrencilerin, çeşitli metin türlerinin İngilizceden Türkçeye çevirisi ile ilgili normları ve kısıtlamaları öğrenmiş olmaları, her bir çeviri ödevinde verilen çeviri yönergesinde belirlenen ölçütlere uygun erek metinler üretebilmeleri ve kendilerinin ve başkalarının çeviri süreçlerini ve ürünlerini çeviri bilim terimlerini kullanarak açıklayabilmeleri beklenmektedir Öğrencinin çeviri süreci ve ürünü konusunda daha derin bir bakış açısı kazanır.
. 

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Çeviri biliminin temel terim ve kavramlarının öğrenilmesi, Dil-Kültür,Çeviri 
	Ders Notu

	Sözlü Anlatım

	2
	Çeviri sürecinin boyutları ve yazılı çeviri türlerinin öğrenilmesi
	Ders Notu
	Sözlü Anlatım

	3
	Çeviri süreci,araştırma süreci ve metin analizi
	Ders Notu
	Sözlü Anlatım

	4
	Kültürel aktarımlar ve Deyimler
	Ders Kitabı
Bölüm 1 - 2
	Sözlü Anlatım- Tartışma

Grup çalışması

	5
	Kaynak dilden hedef dile çeviri çalışmaları
	Ders notu
	Sözlü Anlatım- Tartışma

Grup çalışması

	6
	Çevirmenin karar verme süreci, çeviri kısıtlamaları ve çeviri problemlerinin çözümlenmesi
	Ders Notu
	Sözlü Anlatım- Tartışma

Grup çalışması

	7
	Seçilen kaynak metinlerin incelenmesi ve çeviri yönergesine göre analiz edilmesi ve hedef dile çevrilmesi

	Ders Notu
	Sözlü Anlatım- Tartışma

Grup çalışması

	8
	Seçilen kaynak metinlerin incelenmesi ve çeviri yönergesine göre analiz edilmesi ve hedef dile çevrilmesi
	
	Sözlü Anlatım- Tartışma

Grup çalışması

	9
	Erek odaklı çeviri yaklaşımı,Amaca yönelik çeviri etkinlikleri
	
	Alan Çalışması



	10
	Proje için bulunan kaynak metnin kelime, içerik ve yöntemsel açıdan incelenmesi
	
	Anlatım- Bireysel Çalışma

	11
	Seçilen kaynak metnin çeviri yönergesine göre analiz edilmesi ve hedef dile çevrilmesi
	
	Anlatım- Bireysel Çalışma

	12
	Proje sunumu
	
	Sunum

	13
	Proje sunumu
	
	Sunum

	14
	Genel tekrar
	
	Anlatım-Soru cevap

	KAYNAKLAR

	Ders Kitabı
	AET 130 Written Translation Compiled Course Book

	
	Ders Notları, Seçilen Kaynak metinler,
Çevirinin ABC’Sİ
Introducing Translation Studies, Jeremy Munday

	ÖLÇME VE DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	MIDTERM
	1
	35%
	

	PORTFOLIO & IN-CLASS TASK
	1
	15%
	

	FINAL 
	
	50%
	

	

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Sınıf içi ders çalışma 
	14
	3
	42

	Sınıf dışı ders çalışma
	14
	2
	28

	Ödevler
	14
	2
	28

	Araştırma
	4
	8
	32

	Kısa Sınav
	3
	12
	36

	Final Sınavı
	1
	16
	16

	Toplam
Toplam
AKTS Kredisi
	182
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